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    Robert Muchamore

    HENDERSON’S BOYS

    DEN BRÆNDTE JORD

    Oversat fra engelsk af Thomas Munkholt

    People'sPress


Hitler havde pralet med, at hans europæiske storrige ville vare i tusind år, men i juni 1944 var det døende. Mod øst havde Sovjetunionen generobret hele det territorium, Hitler havde invaderet sommeren tre år forinden, og Den Røde Hær nærmede sig nu tysk jord. Amerikanske styrker havde kæmpet sig nordpå gennem Italien til udkanten af Rom, mens 6.000 skibe og en halv million soldater i Storbritannien foretog de sidste forberedelser til en invasion hen over kanalen.

Frankrig var fortsat under tysk besættelse, men tyskernes ressourcer var tyndslidte, og befolkningen var begyndt at gøre oprør. Modstandsbevægelsen havde infiltreret alle dele af livet i Frankrig, og tusindvis af unge mænd valgte at flygte frem for at underkaste sig deportation og tvangsarbejde i tyske miner og fabrikker.

Mange af disse flygtninge dannede bander, kendt som maquisen1. De fleste levede i bjerge eller skove under primitive forhold, og de var nødsaget til at stjæle for at overleve. Indtil allierede støvler gik i land på de franske strande, var disse unge mænd en af de største trusler mod tysk overherredømme i Frankrig, og tyskerne var fast besluttet på at udrydde dem.


DEL 1

5.-6. JUNI 1944


KAPITEL 1

Mandag den 5. juni 1944

»Mandag har altid hadet mig,« sagde Paul Clarke og forsøgte at holde humøret oppe, mens han skar ansigt af smerte.

Den femtenårige havde trådt skævt og var skredet ned ad en grøftekant. En militærrygsæk afbødede den mudrede rutsjetur, men han havde mørke striber af snavs ned ad bukserne, og muddervand piblede ned i hans ene støvle.

»Nød du rutsjeturen?« spurgte Luc Mayefski og rakte hånden frem, mens regnen trommede mod deres oilskinsjakker.

Drengenes hænder kunne ikke have været mere forskellige. Pauls slanke fingre lukkede sig om en stor næve, og selv med tredive kilo sprængstof i tasken trak Luc uden at anstrenge sig sin radmagre følgesvend ud af mudderet.

Hvis det kun havde været de to, ville Luc have gjort grin med Pauls fald, men de to veltrænede medlemmer af Charles Hendersons Espionage Unit B (CHERUB) var nødt til at gøre fælles front til ære for deres mindre erfarne ledsagere, Michel og Daniel.

Michel var en attenårig maquisard. Efter at have levet ni måneder i skoven var han senet, havde pjusket hår, og sålen på hans ene støvle var snøret fast med ståltråd. Hans bror, Daniel, var kun elleve. Deres far var fange i Tyskland, og deres mor var forsvundet efter at være blevet anholdt af Gestapo. Daniel havde valgt at leve på flugt med sin bror frem for at blive sendt på børnehjem.

»Klarede dit sprængstof turen?« spurgte Daniel, da Paul sluttede sig til brødrene på den mudrede sti for foden af den skovklædte vold.

»Formbart sprængstof er stabilt,« forklarede Paul, mens han testede sin ankel og vurderede, at smerten kunne gås væk. »Man kan uden fare skære i det og forme det. Det ville ikke eksplodere, om man så slog på det med en hammer.«

Luc tjekkede sit kompas og førte an med sammenknebne øjne, fordi morgensolen skar ind mellem træstammerne. Luc svedte på trods af regnen, og han kunne godt lidt lugten af skov og den svuppende lyd, hver gang hans støvle trådte ned.

Paul og Michel havde det hårdt efter femten kilometer med tung oppakning, men Daniel havde gjort dem stolte. Han havde gået hele natten, men nægtede at stoppe, selv da han knækkede sammen med sidestik.

Luc havde været i den her retning under en rekognoscering for to dage siden og drejede fra stien et sted, han havde markeret ved at stikke to pinde ned i den bløde jord.

»Der er god udsigt ned fra bakkekammen her,« forklarede Luc og førte an. »Men vær stille. Lyden kan høres langt væk gennem dalen, og vi er ikke langt fra vagten.«

»Hvis der er en,« tilføjede Paul.

Underskoven var tæt, og Michel løftede sin bror over en hurtigstrømmende bæk, der førte nattens regnvand væk. Paul blev rørt, da Michel satte Daniel ned, lagde en arm om sin lillebrors ryg og kyssede ham på kinden.

»Jeg er stolt af dig,« hviskede Michel.

Daniel smilede, men blev flov og vristede sig fri, da han opdagede, at Paul kiggede.

Efter yderligere en snes skridt satte Luc sig på hug og skubbede grenene til side. Han havde udsigt fra en klippeafsats, der var skåret ind i den stejle dalsides kalksten. Der dryppede vand fra bladene ned i nakken på Paul, da han kiggede ned på to sæt togskinner, der løb gennem bunden af dalen. Tres meter til højre forsvandt sporene ind i en tunnel, der var sprængt ud af den stejle bakke.

»Man vil umuligt kunne bombe den fra luften,« hviskede Luc og tog en tysk Zeiss-kikkert frem fra sin taske. Han tørrede kondensdråber af linserne, satte kikkerten for øjnene og kiggede i retning af et vagtskur ved indgangen til tunnelen. Der var ingen tegn på liv, og der var en hængelås på døren.

»Der var vi heldige,« sagde Luc.

Tunnelen udgjorde en del af hovedlinjen, der førte nordpå ud af Paris og til Calais ved Den Engelske Kanal eller forgrenede sig østpå ind i Belgien og Tyskland. Tyskerne havde bygget vagtskure for enden af hundredvis af vigtige broer og tunneler, men de havde kun folk til at bemande en brøkdel af dem.

»Lækker kikkert,« bemærkede Paul, da Luc rakte ham den. »Hvor har du den fra?«

»En fordrukken osttruppen2,« forklarede Luc. »De ville bytte den uniform, de går i, for en flaske brændevin.«

Paul trak sig væk fra klippehylden, og Luc så på sit lommeur. »Hvis der er en vagt i den anden ende, sniger vi os ind på ham og nedlægger ham bagfra. Vores tog har forventet ankomst til tunnelen omkring klokken syv. Det giver os en halv time til at placere sprængstof i tunnelen og komme i stilling, men med luftangreb og sabotage er der ingen garanti for, at der overhovedet kører tog til tiden. Særligt ikke et, der kommer helt fra Hannover.«

Mens Luc snakkede, trak Paul lærredsstropperne af sine skamfilede skuldre og stønnede lettet, da han satte tasken i underskoven. Der var blod på pegefingeren, han forsigtigt stak ind under skjorten, men der var ikke tid til førstehjælp.

Efter at have løsnet spænderne på tasken tog Paul to beskidte stofposer frem. De så ud til at være halvt fyldt med kartofler, men de ujævne klumper var formbart sprængstof forbundet til sprængsnor som en række store julelys.

Paul så på Michel. »Husk, hvad Henderson sagde. Den svageste del af tunnelen er lige omkring mundingen, så placer rigeligt deromkring.«

Luc og Michel tog hver en af Pauls sække og slyngede den over skuldrene ved siden af deres egen tunge oppakning. Imens så Paul på Daniel og forsøgte at opmuntre ham. »Klar til en travetur?«

Brødrene gav hinanden et hurtigt kram, og så gav Luc Daniel kikkerten og førte Michel af sted langs siden af dalen.

»Ødelæg den, og jeg smadrer dig,« formanede Luc.

Eftersom der ikke var nogen vagt, ventede der Luc og Michel en let tur ned ad ujævne trin hugget ud af kalkstensklippen. Når de nåede tunnelmundingen, bestod deres opgave i at fordele kæden af sprængstof langs den 300 meter lange tunnel, trække sig tilbage på sikker afstand og være klar til at udløse ladningerne.

I mellemtiden skulle Paul og Daniel finde et udsigtspunkt på toppen af den skovklædte bakke, som tunnelen gik igennem. Når de var på plads, skulle de identificere deres mål: et 600 meter langt godstog med tyve Tiger II-tanks, snesevis af 88 mm-artilleri og nok reservedele og ammunition til at holde den 108. panserbataljon funktionel i mange uger.

Efter at have givet sprængstoffet videre var vægten af Pauls taske faldet fra tredive kilo til under fire. Brød, ost og æbler, der havde tilbragt natten nederst, var mast, men de to drenge guffede det grådigt i sig og delte en drikkedunk med mælk, mens de fulgte en sti op til toppen af bakken.

To tog kørte sydpå gennem tunnelen, mens de gik, og Paul var glad for at være oppe i den friske luft i stedet for at udlægge sprængstof i den klamme, sodsværtede tunnel.

»Jeg håber, de klarer sig,« sagde Daniel nervøst og betragtede røgskyen, der bølgede ud fra begge ender af tunnelen.

»Man skal bevare roen og holde en våd klud op til ansigtet,« sagde Paul. »Det er ikke sjovt, men de overlever det.«

Daniel holdt op med at bekymre sig, da han kom til en bugtning på den smalle gangsti og fik øje på endnu en markør fra Lucs nylige rekognoscering. Den tætte skov gjorde det håbløst at spotte tog fra landjorden, men Luc sagde, at han var nået op til en position, hvor han kunne se togene nærme sig på flere kilometers afstand ad de bugtende spor.

Den elleveårige var ikke kun med for sjov. Daniel var vokset op i Paris og kendt som lidt af en vovehals, der klatrede på tage, hoppede ud fra broer og engang havde brækket begge arme, da han sprang fra en altan til en anden for at bevise, at han turde. Efter at have sluttet sig til maquisen i skovene nord for Paris havde Daniel fået et ry som skovspejder, fordi han var i stand til at klatre op i grene, der var for tynde til at bære vægten af en voksen.

»Jeg er nødt til at smide alt det her udstyr,« sagde Daniel. »Tag det i din taske, i tilfælde af at vi er nødt til at komme hurtigt væk herfra.«

Paul brød sig ikke om at tage imod ordrer fra en elleveårig, men Daniel var en god knægt, og han så drengen trække sine støvler af og smide tøjet, til hans firskårne krop kun var iført en smudsig undertrøje og underbukser. Regelmæssige klatreture havde hærdet Daniels hud, og han lignede snarere en abe end et menneske, da han pilede op ad grenene med Lucs kikkert svingende om halsen.

»Forsigtig,« advarede Paul, da Daniel forsvandt op i løvtaget ledsaget af raslende lyde og flakkende skift i det tidlige sollys.

Paul rodede i tasken og fandt den fosforgranat, han skulle bruge til at advare Luc og Michel med, når de fik øje på deres mål. Tyve meter oppe svingede Daniel det ene ben over en forgrening, klemte den kraftige gren fast mellem lårene og tørrede fuglelort af håndfladen i undertrøjen.

»Glat, men udsigten er god,« sagde Daniel og var godt tilfreds med sig selv, da han kiggede ud over trætoppene på marker og landsbyer, med frit udsyn til jernbaneskinnerne på begge sider af tunnelen. »Hvad med om du fiser op til mig?«


KAPITEL 2

Edith Mercier bar nervøst en vidjekurv hen ad Beauvais’ Rue Desgroux. Det regnede ikke længere, men den spinkle femtenårige gik forsigtigt, for brostenene var stadig våde. Hun var kommet forbi et postbud og enkelte folk på vej på arbejde, men byen ville være stille i yderligere en time.

Allierede bomber havde jævnet butikker og huse bag Rue Desgroux med jorden og åbnet dybe sprækker i facaden på byens rådhus. Bag bunker af sandsække og en mur forstærket med bjælkestivere fortsatte de ansatte indenfor deres pligter, lige fra at forrette borgerlige bryllupper til at udstede cykeltilladelser.

Overetagen blev benyttet af byens tyske forvaltningsadministration, så bygningen havde gjort sig fortjent til en drivvåd hagekorsvimpel og en enkelt tysk vagt udenfor. Edith kastede et hurtigt blik på vagten, inden hun tog et klodset skridt og med vilje mistede balancen. Indholdet af kurven væltede ud, så løg hoppede til alle sider, og hun hylede op for at sikre sig, at hendes ‘uheld’ blev bemærket.

Hun havde håbet, at vagten ville styrte hende til undsætning. Men den unge soldat havde indrettet sandsækkene til en form for lænestol og lignede en, der kun ville rejse sig, hvis der sprang en bombe, eller en officer truede med krigsret for at sove på vagten.

Edith var rasende. Hun havde indøvet troværdige faldteknikker i skoven, og de glatte brosten burde have gjort hendes stunt overbevisende.

»Åh, min ryg,« stønnede hun. »Giver du ikke en hånd?«

Ediths sommerkjole var ved at blive gennemblødt, men den unge tysker bed stadig ikke på. Hun samlede kurven op og gav sig til at kravle rundt og samle løg op. Hun gik efter løgene nærmest sandsækkevæggen og knurrede ad vagten.

»Sikke en gentleman, du er!«

Vagten løftede spydigt det ene øjenbryn og lagde en lille bog i skødet. Han var køn og højst tyve år. Edith studsede, for den tyske hær sendte unge mænd ud for at kæmpe og lod de gamle lege nattevagter i små franske byer. Men da manden lænede sig ud ad skyggen, kom hans hæsligt arrede kind til syne, efterfulgt af et ærme med knude på, hvor hans venstre arm endte i en stump.

Tyskeren smilede listigt og talte på langsomt, men fejlfrit fransk. »Hvad nu hvis mademoiselle er en spion udsendt af modstandsbevægelsen for at distrahere mig?« spurgte han. »Hvad nu hvis en af dine løg eksploderer, når jeg samler det op?«

Edith satte hænderne i siden og skulede hen over sandsækkene. »Ligner jeg en, der går rundt med sprængfarlige løg?«

»Hvorfra skulle jeg vide, hvordan en spion ser ud?«

Det var ligegyldigt, hvordan Edith distraherede tyskeren, og selvom han ikke havde tilbudt at hjælpe, kedede han sig tilstrækkeligt efter en ensom nattevagt til at sukke efter samtale.

»Hvad skete der med din arm?« spurgte Edith

»Krigen,« sagde han gnavent.

»Det kunne jeg selv have gættet,« sagde Edith. »Bryder du dig ikke om tale om det?«

»Jeg har set det gå meget værre for mange andre,« sagde vagten. »Og jeg kan ikke holde et gevær, så jeg kan ikke bruges, hvor kuglerne flyver.«

Mens han snakkede, kom vagten langt om længe frem fra sandsækkene. Han sparkede et løg bagud med hælen, lod det rulle op ad snuden på den anden støvle og vippede det øvet op i luften. Et klodset forsøg på at gribe det med én arm spolerede tricket, men det fik stadig Edith til at smile.

»Spiller du fodbold?« spurgte hun.

»Jeg var aspirant til et fabrikshold, inden jeg stak af for at melde mig til hæren.«

»Meldte du dig frivilligt?« spurgte Edith.

Tyskeren trak på skuldrene og gjorde en bevægelse mod armstumpen. »Ikke mit livs klogeste beslutning, men de ville alligevel have tvangsudskrevet mig inden for et år.«
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Mens vagten var koncentreret om sit trick med løget, pilede CHERUB-agent P.T. Bivott ud af en døråbning tyve meter derfra. Den attenårige havde mørkt, tilbagefriseret hår og en krop, der var blevet mere muskuløs i de to år, der var gået, siden han var stoppet med at vokse opad.

P.T. blev efterfulgt af en midaldrende skolelærer ved navn Jean Leclerc. De to løb foroverbøjet over brostenene og smuttede ned ad fire trin til en gyde, hvor rådhuset stødte op til en nedlagt brandstation.

De gjorde deres bedste for ikke at knase på småsten og glasskår og kom til en falmet blå dør for enden. Deres nøgle var en håndlavet kopi, og det krævede en del raslen og håndkræfter at dreje den, men Edith var stadig i snak med den enarmede tysker, da de dukkede hovedet og gik ind under den lave dørkarm og indåndede skimmelsvamp og rottepis i kontorbygningens kælder.

Der skete ikke noget ved at tænde for lyset, men Jean havde en batteridrevet lommelygte til at vise vej gennem bunkerne af ragelse og rengøringsmidler. De gik ind i en mørk gang, der førte under en scene og via metalrister gav udsigt til en sal med to hundrede siddepladser.

»Her ægtede jeg min anden hustru,« hviskede Jean.

En dør førte dem ud under en trappe, forbi et messinggelænder og oliemalerier og ud i bygningens forladte foyer.

P.T. førte an op ad to trappeløb med tykke tæpper i det dæmpede lys fra de afskærmede glasmosaikker på trappeafsatsen. De ignorerede fløjdørene til den tyske kommandants kontor og smuttede ind i en lang gang med kontorer på begge sider.

»Hun sagde F, halvvejs nede ad gangen, på venstre hånd,« sagde Jean.

Døren til lokale F stod allerede på klem, og det gibbede i P.T., da han trådte indenfor og bemærkede noget bevæge sig.

»Pis,« røg det ud af P.T. Han tog et skridt bagud og flåede en lyddæmpet pistol frem fra hylsteret. Da der ikke skete mere, sprang han ind i lokalet og fejede våbnet fra side til side.

P.T. havde næsten overbevist sig selv om, at det bare var indbildning, da en enorm orange kat sprang frem fra sprækken mellem to arkivskabe. Den strøg mod P.T.’s bukseben og pilede ud i gangen.

Jean rystede lettet på hovedet. »At dømme på alle rottelortene nedenunder spiser den kat bedre, end vi gør.«

Mens katten luskede væk, stak P.T. pistolen tilbage i hylsteret og åbnede den midterste af tre skrivebordsskuffer. Da han tog to chartekker frem, faldt et par nøgler, der havde ligget imellem dem, ud.

»Det ser ud til, at din ven har disket op for os,« sagde P.T.

Jean nikkede. »Jeg har kendt den kvinde i tredive år. Haft alle hendes sønner i skolen.«

Katten gloede på dem fra enden af den store trappe, da de krydsede gangen og gik ind på kontor 2B. Rummet her var større, med fem skriveborde, en skranke og et venteområde med forskellige stole.

På en opslagstavle bag stolene hang de seneste tyske forordninger, herunder spærretider, straffen for at spytte på gaden og en påmindelse om, at der var dødsstraf for at undlade at anmelde modstandsbevægelsens eller maquisens aktiviteter.

P.T. skøjtede filmisk over den blankpolerede skranke, mens Jean tog sig det besvær at løfte lugen og træde indenfor. De havde begge samme endemål, et kæmpestort sort og guldfarvet pengeskab bygget ind i væggen i den modsatte ende af lokalet.

De to nøgler passede ind i hver sin lås tre meter fra hinanden. De skulle drejes samtidigt, hvilket gjorde det umuligt for en enkelt person med en nøgle at stjæle indholdet. Efter lidt bøvl med, hvilken nøgle der skulle i hvor, begyndte Jean at tælle.

»En, to …«

De drejede på tre. Der lød et metallisk smæld, da en rigel gik fra, og hængslerne knirkede. Pengeskabet var højt og ikke ret dybt, med hylder beregnet til dokumenter såsom blanke identitetskort, udgangstilladelser og dåbsattester. Alle disse var af en vis værdi, men det mest dyrebare for maquisen var de små limegrønne rationeringskort, der var nødvendige for at købe nogen form for mad.

Jeans kilde havde ikke blot fremskaffet kopier af de to boksnøgler, hun havde også fortalt dem, at den hver anden ugentlige levering af rationeringskort var ankommet dagen før.

»Smukt.« P.T. kyssede stakken af kort og skovlede bunkevis af dem i en lædertaske.

Mens P.T. tog nogle mindre værdifulde dokumenter, gik Jean rundt mellem skrivebordene og stjal gummistempler, prægestempler og vokssegl, uden hvilke deres lager af blanke papirer var ugyldige.

»Næsten færdig,« sagde Jean og smed forskellige stempler i sin rygsæk. »Jeg leder efter den flaske med selvlysende blæk, de benytter på identitetskortene.«

P.T. lukkede pengeskabet og smuttede ud under skranken. Han havde ikke spændt sin taske ordentligt, og et par tobaksrationeringskort dryssede ud bag ham. Da han satte sig på hug for at samle dem op, lød der et skud.

Jean drejede hurtigt hovedet mod lyden. P.T. stak forsigtigt hovedet ud i gangen og så den store kat spæne hen imod ham med halvdelen af sine indvolde hængende ud. Den nervøse skytte, der havde skudt den, kom op for enden af trappen klædt i en mørkeblå jakke og en bulet fransk soldaterhjem.

»Milice3,« råbte P.T. mens den lidende kat snublede over sine egne indvolde. »Jeg troede, du stolede på hende kvinden.«

Deres planlagte flugt gik via en stige, der skulle sænkes ned fra et vindue på dametoilettet. Men ville stigen være der, hvis de var blevet forrådt?

P.T. besluttede sig for, at et angreb var det bedste forsvar, og sigtede på manden, der kom op ad trappen. Han kunne ikke vurdere, hvor kuglen ramte, men den væltede manden bagud, og der lød grynt og råb, da hans krop landede på andre mænd længere nede ad trinene.

Jean var i mellemtiden nået hen til kontordøren. Den halvskaldede lærer havde en tjenestepistol fra den forrige krig i hånden og gav P.T. en taske fyldt med stempler og sværtepuder.

»Du er yngre og hurtigere,« sagde Jean. »Løb du, så dækker jeg dig.«

Jean lavede dækningsild med vilde skud, og P.T. spurtede ned ad gangen til dametoilettet. Han sparkede toiletdøren ind og forventede halvt om halvt, at nogen ville vælte ud af en bås. Men den eneste lyd var en dryppende hane, og den lange stige var der som lovet.

»Alt o.k.,« råbte P.T. og åbnede et barrikaderet skydevindue.

Edith stod nedenfor mellem brokkerne, og hun havde udskiftet sin kurv med løg med en kompakt Sten-maskinpistol.

»Hvem skyder?« råbte hun, mens P.T. tog stigen.

»Jean, lad os komme væk!« råbte P.T. »Der er fri bane ad bagvejen.«

P.T. nærmest kylede stigen ud, og Edith sparkede murbrokker til side, så den kunne stå plant.

»Jean,« råbte P.T. igen, mens han kylede taskerne og rygsækken ud ad vinduet og svingede det ene ben ud på stigen.

P.T. skyndte sig ned og havde nærmest ikke forventet at se Jean igen, men den aldrende lærer satte støvlen på vindueskarmen og indhentede ham ved at glide ned ad stigen.

»Jeg skød to af de svin,« sagde Jean.

Edith væltede stigen for at forhindre andre i at komme ned, og imens tog P.T. og Jean deres bytte og begyndte at gå hen over knuste murbrokker og tagsten. Da Edith vendte sig om, bemærkede hun en skikkelse sigte ud ad et vindue på første sal og åbnede ild med maskinpistolen. Det var ikke noget træfsikkert våben, men skytten forsvandt ud af syne i en regn af kugler tilstrækkeligt længe til, at de kunne nå væk fra de ubeskyttede brokker og om bag kaminfremspringet i et udbombet hus.

Derfra kravlede de gennem en sammenstyrtet skomagerbutik og spænede ned ad en vej, der bugtede sig mellem husene.

»Jeg troede, du havde kendt hende i tredive år,« sagde P.T. stakåndet.

De var nået til et sted, hvor gyden mødte en af hovedårerne ud af byen. Der var ingen tegn på milicen, så P.T. skrævede hen over en lav mur og løftede den yderste af tre flugtcykler fri.

»Nogen har muligvis forrådt os, men ikke hende,« svarede Jean og satte sig op på cyklen. »Hvis de havde kendt til stigen, ville de have ventet på bagsiden.«

»Nå, men nogen fortalte dem helt sikkert, at vi kom,« sagde Edith, da P.T. rakte hende den næste cykel. »Og når jeg finder ud af hvem, kommer de til at fortryde det.«


KAPITEL 3

»Daniel, jeg kan høre et tog,« råbte Paul.

Grene raslede, men Paul blev nervøs, da der ikke kom noget svar.

»Daniel?«

Tyve meter oppe gispede Daniel og famlede desperat for at genvinde balancen. Det gik op for ham, at han kortvarigt var døset hen. Den elleveårige gøs ved tanken om, hvad der kunne være sket, og strammede lårene om grenen mellem sine ben. Han var tør i halsen, hans synet var sløret, og hans hoved var tungt efter at have mistet en nats søvn.

Den unge knægt havde sit ry som udkigspost at værne om, så han forsøgte ikke at lyde, som om han lige havde skræmt sig selv halvt ihjel. »Bare rolig, jeg har styr på det.«

Der var kommet et godstog lidt over syv, der havde skabt en del forvirring, men denne gang var Daniel ikke i tvivl.

»Det er dét,« råbte Daniel. »Giv signal.«

Paul tog granaten frem fra lommen. »Er du helt sikker?«

»To lokomotiver trækker. Jeg kan se tanks under presenninger og en luftværnsdræsine spændt efter toget.«

»Godt arbejde,« sagde Paul tilfreds. »Hold dig for ørerne og hold godt fast.«

»Det er lidt svært at gøre begge dele,« bemærkede Daniel, men ikke så højt, at Paul kunne høre det.

Granaten skulle kastes forsigtigt, for træerne stod tæt, og udfaldet kunne være dødeligt, hvis den slog tilbage fra en gren. Paul havde benyttet lidt af den time, han havde stået for foden af Daniels træ, til at finde det bedste sted at rette den hen, og efter at have trukket splitten kylede han granaten i en høj bue ind mellem to træer og søgte dækning bag stammen.

»Vent et øjeblik,« råbte Daniel.

Inden Paul kunne nå at svare, buldrede et drøn ned over bakken, og klumper af hvid fosfor fløj i alle retninger. Paul havde skærmet for øjnene, da eksplosionen bragede, og da han rejste sig op, svingede Daniels bare fødder fra en gren en lille meter over hans hoved.

»Der kommer et tog mere,« sagde Daniel bekymret, inden han hoppede ned og gispede af smerte, da hans fod skrabede mod en rod.

Pauls ører ringede efter braget. »Hvordan kan der være to tog?«

»Det kommer fra den anden retning,« forklarede Daniel.

»Passagerer eller gods?«

»Otte passagervogne.«

»Kan det nå tunnelen før toget med tanks?« Paul var forfærdet over udsigten til at sprænge et tog fyldt med passagerer i luften ved et uheld. De allieredes bombetogter hærgede Frankrigs jernbanenetværk, og modstandsbevægelsen saboterede regelmæssigt rullende materiel, så alle passagertog var fyldte.

Mens Daniel satte sig på det ene knæ for at tage støvler på, vurderede Paul afstanden til sporet og stillede sig selv et retorisk spørgsmål.

»Selv hvis vi kunne nå derned i tide, hvordan skulle vi så få signaleret toget til standsning?«

»Jeg vil ikke være i nærheden af den tunnel, når alt det sprængstof eksploderer,« svarede Daniel, der nu var helt vågen af adrenalinrusen. »Måske kan vi nå frem til Luc og Michel og forhindre dem i at udløse sprængningen?«

»Et tog, du kan se, kan højst være tre minutter fra tunnelen,« sagde Paul. »Det tog os over ti minutter at komme herop fra bakkekammen, og vi ved ikke engang præcist, hvor de gemmer sig med detonatorerne.«

Paul føjede ikke til, at han havde ordre på at gøre alt, hvad der skulle til, for at stoppe transporttoget, og selvom de fandt de andre i tide, var Luc fuldkommen hensynsløs, og han ville sprænge tunnelen uanset hvad.

»Der må være firs passagerer i hver vogn,« sagde Daniel. »Otte vogne gange firs personer, det bliver …«

Paul tog sin taske og afbrød ham, mens Daniel regnede færdigt i hovedet. »Der er ikke noget, vi kan gøre ved det, og det er farligt at blive her længere end nødvendigt. Lad os gå.«

»Hvad med Michel og Luc?«

»Måske indhenter de os, men der er ingen grund til at vente på dem.«

[image: Image]

»To for en,« sagde Luc og smilede til Michel.

De sad på hug på en kalkstensforskydning halvtreds meter fra tunnelåbningen med propper af stearin i ørerne. Det skramlende militærtog umiddelbart under dem bevægede sig med højst tyve kilometer i timen, selvom det blev trukket af et par af Tysklands mest kraftfulde lokomotiver.

Drengenes lavtliggende position og tilstoppede ører betød, at de ikke anede noget om passagertoget, der kom fra den anden retning. Lucs ‘to for en’-kommentar henviste til deres plan om at gøre en tankbataljon ukampdygtig, samtidig med at de ødelagde en tunnel på en jernbanelinje, tyskerne desperat ville få brug for, når de allierede invaderede.

Sprængninger langs skinnerne kunne afspore et tog, men det krævede en eksplosion, der blev slået tilbage fra tunnelvæggene, og den deraf følgende voldsomme brand at ødelægge de pansrede Tiger-tanks. Luc så de to lokomotiver køre ind i tunnelen efterfulgt af adskillige godsvogne.

For at detonere skulle han føre to uisolerede ledninger sammen og danne et kredsløb. Hans hænder skælvede, da han tænkte på de stød, de skrøbelige detonatorer havde været udsat for på deres regnvåde nattevandring, og på det faktum, at deres sprængstof var fordelt langs en sølet tunnel og var blevet lagt skyndsomt ud i mørket, mens de var ved at kvæles i den sodede luft. En enkelt knækket ledning i kredsløbet, og hele forestillingen ville fise ud i ingenting.

»Søg dækning,« beordrede Luc. »Hold munden åben, så chokbølgen ikke sprænger dine trommehinder.«

Ørepropperne betød, at Luc måtte illustrere sine ord med fagter. Da han talte den sekstende presenningklædte tank køre ind i tunnelen, førte Luc de to nøgne ledninger sammen og mærkede smældet fra en blå gnist. Så kastede han sig om bag en træstamme og landede oven på Michel.

Et sekund senere rystede jorden. En chokbølge flåede blade af træerne og fyldte himlen med flaksende fugle. Toget hvinede metallisk og skingert, da eksplosionen fyldte tunnelen fra ende til anden. Luc var bange for, at klippehylden skulle styrte ned på skinnerne, og han begik den fejltagelse at kigge rundt om stammen, netop som tunnelmundingen spyede en enorm ildkugle ud.

Luften var så varm, at den ikke var til at indånde, og Michels ængstelige fingre krattede Luc på ryggen. Jorden rystede igen, da den del af toget, der ikke var nået ind i tunnelen, begyndte at folde sig sammen som en harmonika. Fugle, der var blevet dræbt af chokbølgen, regnede ned mellem træerne, og Luc trak i Michel.

»Vi skulle vist have trukket os længere væk!«

Men Lucs gode humør varede ikke længe. Ildkuglen nede ved skinnerne var nået til en lastbil fyldt med højeksplosive tankgranater. To af dem gik af med korte mellemrum, og mens vognene fortsatte med at kværne og kvase, eksploderede de tilbageværende granater i en øredøvende kædereaktion. Hvidglødende splinter af granathylstre blev kastet flere hundrede meter op i luften, skar gennem løvhanget og antændte rygende ildebrande på den våde bakkeside.

Michel så skrækslagen ud, da Luc førte ham op ad bakken. Mindre end tyve meter foran dem hamrede et rødglødende toghjul ned gennem løvtaget, knuste en træstamme og tvang de to til at kaste sig i dækning og håbe på det bedste.

Da Luc kiggede op, så han et stort, ulmende træstykke faretruende balanceret i grenene over dem.

»Væk!«

Denne gang behøvede Luc ikke at trække i Michel, og han styrtede af sted foran Luc. Sveden dryppede ned i øjnene på dem begge to, da de nåede til en sti, der førte hen over bakken og tilbage til det sted, hvor de havde sagt farvel til Paul og Daniel halvanden time tidligere.

»Vi gjorde det sgu,« råbte Michel storsmilende og pillede en stearinprop ud, der var blødgjort af den intense varme.

Luc kunne kun nikke, for hans hjerte hamrede af sted under skjorten. Bulderet var nu mere dæmpet, men der var stadig granater, der gik af, og metal, der kværnede, mens de vogne, der var blevet afsporet uden for tunnelen, fortsatte med at smide deres last.

»Der kan være overlevende bagerst,« sagde Luc. »Vi er nødt til at …«

Inden Luc kunne nå at sige komme videre, rystede jorden igen, og han kiggede op og forventede halvt om halvt at se et træ falde ned over ham. Men lydene var som en dæmpet muzakudgave af det, der var sket et øjeblik forinden, og de genlød fra den anden side af bakken.

»Er det endnu et tog?« spurgte Michel.

Frem for at svare begyndte Luc at løbe. Først troede han, det var et ekko eller måske en del af toget, der var brudt fri af sammenkoblingen og var rullet helt igennem tunnelen, men snart stod det klart, at larmen var alt for voldsom.

Han løb i flere minutter, og Michel sakkede efterhånden bagud. Luc nåede ud på en bredere sti og bemærkede et lysglimt tredive meter længere oppe ad bakken. Det lignede to små skiver af lys. Det var risikabelt at råbe, men han havde travet det her område tyndt for to dage siden uden at se en levende sjæl.

»Paul?«

Luc så genskæret igen, denne gang pegende i hans retning, og han var sikker på, at det var den lavtstående sol, der ramte hans kikkert. Han ønskede ikke at komme væk fra sin makker, men så snart Michel kom til syne, spænede Luc op ad bakken.

»Michel?« råbte Daniel ængsteligt ned ad bakken.

Luc nåede frem til Paul og flåede kikkerten fra ham. »Hvad skete der?«

»Jeg signalerede, inden Daniel fik øje på toget fra den anden retning,« forklarede Paul. Han bemærkede, at Lucs kind og pande blussede rødt efter eksplosionen. »Lokomotivføreren hamrede bremserne i, men han kunne ikke nå at stoppe helt.«

Luc kiggede ned i dalen og stillede skarpt på kikkerten. Et lokomotiv og to passagervogne var nået ind i tunnelen og blevet udraderet i infernoet. De to vogne nærmest tunnelåbningen var knust til uigenkendelighed og svedet af eksplosionen, men føreren havde reddet mange liv i de bagerste fire vogne ved at sænke farten. Alle vognene var kørt af sporet, men de stod stadig op efter at have skrabet langs med kalkstensvoldene, der førte hen imod tunnelåbningen.

»Jeg ser først og fremmest tyskere dernede.« Luc kiggede på en mand, der kastede op på skinnerne, mens andre stavrede rundt i choktilstand. De fleste lod til at pleje mindre skader, og overlevende hjalp mere alvorligt tilskadekomne ud af vognene.

Da Michel nåede frem, krammede Daniel sin storebror.

»Du gjorde det godt,« sagde Michel og gnubbede sin lillebrors klamme ryg.

Daniel rystede på hovedet og forsøgte at sige noget, men han var overvældet, og det lykkedes ham kun at hulke.

»Så, så,« sagde Michel stille og løftede Daniel op. »Du skal ikke græde.«

Luc sænkede kikkerten og rystede foragteligt på hovedet, mens Michel forsøgte at trøste sin lillebror.

»Daniel, min ven, du kunne ikke have gjort noget,« sagde Paul. »Tænk på, hvor mange soldater de tanks kunne have dræbt.«

»Jeg ved det,« sagde Daniel og gnubbede sit ene øje. »Men alle de stakkels mennesker …«

»Hvis der er nogle officerer og et par raske soldater nede ved skinnerne, er det første, de vil gøre, at sende eftersøgningshold ud,« advarede Luc. »Så lad os droppe flæberiet og komme videre.«

Paul skulede til Luc, men sagde ingenting.

»Sådan et spædbarn,« snerrede Luc, da de begyndte at gå. »Jeg er smuttet. Bliv her og lad tyskerne fange jer, så vil I have noget at tude over.«

Michel var rasende over Lucs attitude, men han havde ret i, at de ikke kunne blive der.

»Kom,« sagde Paul og rodede op i Daniels hår, mens de fulgte efter Luc. »Du bliver en kæmpe helt, når vi kommer tilbage til lejren.«

KAPITEL 4
En kort gåtur førte P.T., Jean og Edith ud på landet nordøst for Beauvais. Der var ingen tanks eller bombede bygninger herude, men følgerne af besættelsen var ikke mindre åbenlyse. I fire år havde tyskerne tvunget arbejdskraft fra landområderne til miner og fabrikker, beslaglagt hundredvis af franske trækheste og omlagt de mineraler, der var nødvendige for at fremstille gødning, til sprængstofproduktion.
Vildtvoksende hække svirpede mod de tre, da de cyklede forbi uplejede marker. Frankrig overlevede på sulterationer, og markerne fortsatte med at gro til, så man frygtede, at næste vinter ville medføre sult.
Jean var blevet ramt af en splint i krydsilden ved rådhuset. Såret var ikke invaliderende, men der var en stor blodig plet på ryggen af hans skjorte, og såret kunne tydeligvis trænge til et par sting. P.T. gav Edith alle de stjålne dokumenter og sagde, at hun skulle cykle ind i skoven, mens han fulgte Jean til et nærliggende børnehjem for drenge.
»Jeg har ikke brug for en eskorte,« sagde Jean.
P.T. rystede på hovedet. »Det er varmt, du er forpustet, og du har mistet blod.«
Edith havde en mistanke om, at P.T. var mere interesseret i at besøge sygeplejersken end i at hjælpe Jean, men hun valgte ikke at drille ham.
Børnehjemmet og det tilstødende kloster føltes som en oase midt i forfaldet. Nydelige køkkenhaver strakte sig over land, der engang havde været afsat til leg, og eftersom den lokale skole var blevet lukket, modtog drenge i skrædderstilling deres første morgenlektion ude i solen.
En ung nonne med en bøtte med vådt vasketøj trådte til side for at give plads til cyklisterne, der susede ned ad stien til et lille tilstødende bondehus. Det havde engang været hjem for børnehjemmets forstander, men huset med jordstampet gulv fungerede nu som en hemmelig sygestue for de maquisarder, der levede i de omkringliggende marker og skove.
»Er der nogen hjemme?« råbte P.T. og bankede på døren, mens Jean stod af cyklen bag ham. Han smilede, da syttenårige Rosie Clarke åbnede for ham. »Jeg håbede, du ville være her.«
Hendes attraktive krop var skjult under en nonnedragt. Hun forsøgte at formulere noget, men snublede over ordene, og det lykkedes hende kun at give tegn til, at han skulle komme indenfor.
P.T. og Rosie havde engang været kærester, men det var endt, da P.T. forsøgte at presse hende til at have sex. Her halvandet år senere holdt de stadig af hinanden, men deres samvær var spoleret af skurrende minder om nøgenhed og et bittert brud.
»Hvordan har du haft det?« spurgte P.T.
»Tilstrækkeligt mange maquisarder kommer til skade til at holde mig beskæftiget,« sagde Rosie, mens hendes underkæbe legede med tanken om at gabe.
»Har du lyst til at gå en tur engang, få en lille pause fra det hele?«
Rosie fnøs, da Jean trådte indenfor. »Det vil måske virke lidt underligt, så længe jeg er forklædt som nonne,« påpegede hun. Hun trak sig væk fra P.T. og rettede opmærksomheden mod Jean. »Tag den blodige skjorte af, så kigger jeg på dig.«
Jean var stakåndet, men ignorerede P.T.’s tilbud om en støttende arm.
Bondehusets stueetage bestod af et enkelt rum med en håndvask, et komfur og et spisebord dækket med tæpper, der blev benyttet til lægeundersøgelser. En ung, beskidt maquisard sov på nogle hynder ved trappen med den ene fod hævet. Han var blevet båret ind et par timer forinden med en grim flænge i benet, og hans kropslugt hang i luften, selvom Rosie havde alle vinduer åbne.
Jean satte sig på det tæppeklædte bord og knappede op, mens Rosie skrubbede hænderne under den kolde hane.
P.T. hviskede i hendes øre. »Jeg vil ikke plage dig, men jeg synes stadig, der er noget mellem os.«
»Det er der muligvis,« sagde Rosie og fugtede et sterilt stykke stof. »Men jeg har sagt, at jeg har brug for mere tid.«
»Hvor meget længere?« spurgte P.T.
Men Rosie ignorerede ham og gik hen til bordet. Jeans blod var begyndt at størkne, og den halvskaldede lærer skar en grimasse, da Rosie skrællede den blodige skjorte væk fra flængen.
»Jeg forsøger at være forsigtig,« sagde hun og antog sine bedste sygeplejerskemanerer. Men hun fik en strammere tone, da hun smed Jeans skjorte efter P.T. »Hold den under vandhanen udenfor, inden blodet sætter sig. Bagefter kan du tage den med ind på børnehjemmet ved siden af og spørge, om en af nonnerne vil smide den i sammen med dagens vasketøj.«
P.T. tændte for hanen udenfor, og imens duppede Rosie forsigtigt det størknede blod væk fra såret i skulderen. Kugler og patronsplinter bevæger sig så hurtigt, at en lille indskudsåbning ikke er ensbetydende med, at der ikke er alvorlig indre blødning. Det var et faktum, Rosie altid var opmærksom på, for en lille splint fra en bombeeksplosion havde dræbt hendes far.
»Det her vil svide,« sagde Rosie og tog en pincet. »Jeg er nødt til at åbne såret for at se nærmere på det.«
Jean knugede om bordkanten, da Rosie stak pincetten ind i såret. Metalspidserne ramte med det samme noget hårdt, og Jean hvislede af smerte, da den unge sygeplejerske gravede genstanden ud og smed den i en metalskål.
»Hold det her stof imod for at stoppe blødningen,« beordrede Rosie.
Frisk blod strømmede ned over Jeans ryg, og Rosie undersøgte den blodige genstand og så, at det var en tynd, buet glassplint.
»Det ligner skår fra en pære,« sagde Rosie og holdt den op med pincetten, så Jean kunne se.
»En af milice-folkene ramte et lysarmatur med et skud, da jeg flygtede,« sagde Jean og nikkede. »Jeg mærkede det ikke, men jeg havde også andet at tænke på.«
»Flængen kunne godt trænge til at blive syet,« sagde Rosie. »Men vi er løbet tør for steril tråd og har ikke ret mange bandager. Jeg smører noget jod på for at forhindre infektion, men du er nødt til at holde gazebindet på, indtil det danner skorpe.«
»Henderson sagde, at vi havde lægeforsyninger nok,« bemærkede Jean.
Rosie nikkede. »Vi fik en del i den seneste faldskærmsnedkastning, men søster Honestus brugte tre hele pakker på at sy vores aromatiske ven i hjørnet.«
»Han hedder Franco,« sagde Jean. »Han er en god mand, hvis man ellers kan klare lugten.«
P.T. kom tilbage med en laset herreskjorte. »Nonnerne gav mig den her. Din egen burde være skrubbet og tør til i aften.«
Jean holdt skjorten op for at se nærmere på den, men Rosie fejede den væk, da han skulle til at tage den på.
»Du har mistet en del blod,« sagde Rosie. »Bliv her og sov et par timer.«
»Jeg kan hente nogle lægeforsyninger i skoven,« sagde P.T. »Hvad har I ellers brug for ud over tråd og forbindinger?«
Rosie så længselsfuldt ud på solen og smilede kejtet til P.T. »Jeg har brug for frisk luft og en pause fra det her snuskede skur,« sagde hun. »Hvad med om jeg låner Jeans cykel og kører med?«
P.T. smilede, men inden han kunne nå at svare, pilede en skikkelse forbi det åbne vindue. Da han trådte frem for at se efter, sparkede en mand i en mørkeblå milice-jakke døren op og stormede ind med riflen klar. »Hænderne op!«
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Maquisen i skovene nord for Beauvais var en flydende størrelse. Jean Leclerc anførte en hård kerne bestående af tres unge mænd og et par piger. De tres blev suppleret med op til hundrede andre, der drev til og fra skovene afhængigt af vejret, mængden af mad og de seneste rygter om, hvorvidt en militærnægter var sikrest i byen, i skoven eller gemt på sin mors loft.
Den anden autoritetsskikkelse i denne uorganiserede gruppe var kommandør Charles Henderson. Nogle af de unge flygtninge beundrede den barske britiske efterretningsofficer med de knækkede fortænder, men andre var kommunister, der ikke brød sig om at lade en englænder bestemme farten.
Hvor Jean havde antaget lederskab gennem en blanding af sin naturlige autoritet som gammel lærer, god dømmekraft og soldatererfaring fra Den Store Krig, fortjente Henderson respekt, fordi han havde forbindelser til Genfærdets næsten legendariske modstandsnetværk i Paris og havde magten til at kontrollere allierede faldskærmsnedkastninger til maquis-celler og modstandsgrupper.
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